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INTRODUCTION

i

The Amaramandana of Krsnastri which is edited here is a defence
of the well-known lexicon of Amarasithha, against the criticisms
brought forward against that work by a writer named Sriharsa in
a tract of his called Amarakhandana. This latter work was printed by
the late Dr. T'. R, CHINTAMANI in the Fournal of Oriental Research, Madras,
Vol. V. pp. 16-26, just as he found it in two palmleaf manuscripts in
Telugu script in the Madras Govt. Oriental Mss. Library (D. No. 1595)
and in the Adyar Library (I1. p. 42 b ; Descriptive Catalogue No. 797 ).

Sriharsa, the author of the Amarakhandana has been frequently
mistaken for his renowned namesake, the author of the Naisadhiya-
carita;* he is a late writer of the Telugu country; and the text of his
critique of Amara, as printed by the late Dr. CHINTAMANI, is highly
corrupt. I therefore undertook an intense study of this author and his
work and the findings bring to light a whole family of late lexicographers
of the Telugu country who specialised in the collection of rare syno-
nyms and slightly different forms of the same name ( Ripabheda).

The study led me to the discovery of a reply to Sriharsa’s Amara-
khandana, in the Amaramandana of Krsnastri offered here. The Amara-
mandana or Defence of Amara is not an independent tract, but forms
the last, the fifth, chapter of a larger work of criticism called Séhitya-
Kalpalatika written by Krsnasiiri of the Sintaltri family, represented
by a single paper manuscript in Telugu, R. No. 2604 (a) in the collection
of the Madras Govt. Oriental Mss. Library, on which the edition of the
Amaramandana here is based. The Ms. was secured by the Library in
1917-18 from the author’s own kinsman, Sintaliru Krspamaciryulugiru
of Tanuku in West Godavari Dt. in the Andhradesa. There is also a
Devanagari transcript of the original, prepared in the Library, R, 5610 b,

In the edition offered here, ‘Ms.” in the footnotes refers to the
above-mentioned Ms. of the Sahityakalpalatikd; ‘Sriharsa’ refers to the
text of Sriharsa’s Amarakhandana in JOR., Madras, V. pp. 16-26. In
some places, I have suggested emendations and reconstructed the text;
and I have added also brief Sanskrit notes on some of the passages.

11

As only a portion of the Szhityakalpalatiki is edited here, and as it is
an interesting work of literary, exegetical, grammatical and lexicographi-
cal criticism, I may give here an idea of its contents. Its first chapter
deals with Viesana-visesya-bhava; second, with Vyakhyanamaryads;

* See Haraprasad Sastri, Introduction to the Vol. Grammar etc. in the
Descriptive Catalogues of the Sanskrit Mss. in the R. A.S. Bengal,
Vol. VL p. cxxvi.
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third, with Yat-tat-prayoga-vicira; fourth, with Prayogasimafijasya; the
fifth is the Amaramandana. Many works and authors are quoted by
Krsnastiri in the first four chapters, a brief analysis of which is given be-
low, drawing particular attention to points of lexicographical interest :*

Ch. I, p. 1, Kumirasambhava quoted (q); p. 2, an Amaratikakara
q. on ‘Darah’ being found in singular also ‘U 95¥7: *; p. 3, Malli-
nitha’s Mangaladloka in his commentary on the Mahikivyas q.; p.4,
Tarkikadiromani; p. 5, Magha; p. 6, Meghasandeséa.

P. 8, Seven-fold functional classification of Viéesanas; p. 13,
Kumirasambhava ; p. 15, q. from a Sandesakdvya in which the city of
Kifici and God Varadardja are described ; p. 16, Kumarasambhava.

Ch. 2, p. 17, the five laksanas of commentary, Padaccheda, etc.
p- 18, q. from a kdvya describing a Ramaraja : JEGHTAT FTTL FFALTREAT
FATAT | FIEIIRT AT YA TGRS A€ A1 5% ete, pp. 18, 19, 20 Kumirs;
p. 21, Mangala$loka of Annam Bhatta’s Tarkasarhgraha ; different kinds
of commentaries, Vrtti; Bhasya; Vrtti also called Nyisa; e.g. Kasika
and Bodhdyana Vrtti; Bhasya,—Mahabhisya, Sribhasya; Pada-vivrti
is commentary in general on non-Sitra literature, called also Paficika,
Tika, Vyakhya, Vyakhyédna ; T then Bhasyalaksana, Sttralaksana.

Ch. 3, p.22, Yat-tat-§abda-vicara; p.23, author q. here from
his own kdvya Hayagrivastava: 391 SF1F gadigead. The same is q.
again on p. 28; p. 23, Bh. gita. Magha. Kumira ; p. 25, Mangalasloka of
Prataparudriyayasobhiisana; p. 26, * @19 ==zaf4 ’ etc. illustrative verse q.
in Kavyaprakasa and criticism of Sarasvatitirtha’s gloss on it; p.28,
Kumaiara; p. 29, Malatimadhava prologue ; p. 31, Nitidataka, Valmiki
Ramayana, ¥ &1d1 99 §d1, Balakinda, marriage of Rima and Sitd;
p. 34, verse trom Venpisamhara.

Ch. 4, p. 35, Prayoga-simafijasya; justification of certain usages;
places where Punarukti is not a flaw; p. 37, q. from Pratdparudriya;
p. 33, discussion of the gender of ‘Patala’ in Sikuntala, prologue,
gages etc. ; p. 39, “Triyambakam’ in Kumara 111 ; DvirGpako$a is q.
Q. from Raghu XI, [979g: ¥I% x x x ¥gyl sf4s9a1q and shows Dhanus
is also found in Purhlinga, and that the reading here should be ° agura-
ftmrallq’ ; P. 39, Amara on ‘Dhanus’; Bana’s lexicon, 3@ U7 Sor{==varaig
warfEt 9g=dt1’ p. 40, one of the introductory verses from
Dharmasiiri’s Sghityaratnikara, and discussion of the use of ‘Vat’ in it,
‘candravat’ ; Amara, Dandin; p. 41, Pinini, Dandin, Vimana.
A Kavyaprakasa Karikd ( VIIL. 2) cited as Bharata’s (according to one
tradition); p. 42, a verse of Pard$ara Bhatta ;—all on the use of ‘Vat'.'
The conclusion is that ‘Vaf’ can be used as conveying similarity

* Page references are to the Devanagari transcript, R. 5610 b.
T On this topic, see also Rajasekhara, Ravyamimamsi, GOS.,-1st edn.,

p: 5.
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(ivartha) in the case of Prathamavibhakti too. Thisis a rather impor-
tant discussion. p. 43, discussion of the use of words of generic
meamng in a spemallsed sense anrl vice versa: @HFIITHFASIEAT
ﬁirwzramq, faRigaraEIgTat HWTJQHEHTHEI e.g. Kicaka (Kumira I),
Stanita (Megha I). The word Jaluki etc. being a Bahuvacana-$abda,
and q. from Vamana’s work. This is again referred to in the next Ch.
of the Amaramandana. p. 44, Amara on the same word ; also Rabhasa,
Vaijayanti, Dvirtipakoa. pp. 44-5, Darasabda in Strilinga also;
g. from a lexicographer named Subhan ga on this,
ST GIU T U T AY T TATHAY |
W2 T T I (& qr<ar At o gfq gars:

and a prayoga from Vagbhatta in its support. p. 45, Dvirlipakosa on
the alternative forms of kuvalaya and kisalaya; a q. from a work called
Anangatilaka to illustrate the form ‘kisala’; similarly a q. from a
Kamalintkalahamsandtika to illustrate the form ‘kuvala’ ( gfa safeH-
FeggalieF™i ). This is different from Rijacidamani’s play of that
name, and Plrnasarasvati’s of similar name. p. 45, the word ‘ullola’
and quotatlon from a Naraekdsuravijaya and discussion. p. 46, discussion
on the word ‘Parinata’ in a9HIS19IUA etc. in Megha I. The conclusion
is that as ‘Parinata’ is by definition an elephant domg Vaprakridi, the
correct reading here should be afafda Yaaufid g3a 1. p. 47, discussion
on ‘Mayat’ in ¥FTSHAY in Megha II; Mallindtha’s comment there-
on and its criticism. p. 49, ‘@ATAMEZT’ etc. in Magha II, and
Mallinitha’s gloss on it and discussion on the Alamkira in it; criticism
of Mallinatha; Alamkédra Sarvasva Sttraq. p. 50, q. on Sabdadakti-
miiladhvani from Pratiparudriya, Rasagangadhara, Mallindtha’s com-
ment on a verse in Kumira III, Appayya’s Kuvalayinanda; p. 51,
Kavyaprakasa; p. 52, reply to Naiydyikas who do not accept Dhvani ;
q. Kavyaprakasa p. 53, having concluded that Mallinitha, the Sarva-
tantra-abhijfia-bhattdra, nodded in his gloss on the Miagha verse cited
above, shows how he offered correct remarks in his commentary on
verse 97 and 112 in the same context; p. 4, discussion on Samkhya-
¢abdas ; p. 56, Ramdyana q.,—7g4a@EHW etc. Bila.

It may be seen that lexicographically, this fourth chapter too is of
importance.

111

We noted above that Krsnasiri quotes a hymn of his called
Hayagrivastava in Ch. 3 of his Sahityakalpalatiki. Other works of the
author are also known. In the same codex containing his Sahityakalpa-
latik3, R. 2604, we have his tract on a Dharmasdstra topic, criticising
the remarriage of women, Stripunarvivihakarananirasana. R. 2495 of
the same Madras Govt. Oriental Mss. Library represents a medical
work of his, a commentary on the Nadinirnaya, 27 verses on the pulse
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ascribed to the Asdvins; an Alankdra work called Kavikanthapada is
quoted here. Another work of Krsnasiiri is the Alankdaramimansa, of
which there is a Ms., unfortunately fragmentary, and breaking off in
Ch. 2, in the Madras Govt. Oriental Ms. Library, R.2700. In this
work, Krsnasiri supports the ancient rhetoricians as against the moderns,
chiefly Jagannatha Par_lc_iitaraj%. )

(Rrgreans s a1l «= i 7 F@1f7Ugaa); he observes regarding
Jagannitha (on p. 14) Temq r:PéF.(;E{:‘-H.:;’-rﬁ LEUEATAAT | Quoting
Mammata’s definition of poetry, GZT9T etc., he supports it as against
Jagannitha ; of other authors and works of Alankdra, he cites Bharata,
Bhamaha and Cakravarttin (p. 5), Amrtinandayogin and his Alank&ra-
sarhgraha thrice (pp. 6, 7), Pratiparudriya and Dhvanikrt. On p. 20,
an illustrative verse on Krsnadevariya is quoted.

In the Mangalasloka of all these works, the author prays to
Hayagriva, on which deity, as we noted above, he has composed also
a hymn. In the colophons to the above-mentioned works he gives his
family name as Santalari (or Santaltiru ) and his father as Gopalacarya,
a scholar in all the fourteen Vidyas. From the introductory verses in
his Alamhkiramimars3, we gather that his grandfather was also named
Krsnastiri. As the Mss. of Krsnasiiri’s woris had come from a Krsna-
miacaryulu of Santaltri family of Tanuku in the West Godavari Dist. of
the Andhradesa, I made enquiries of a Telugu Research Student of the
Madras University, Sri. N. V.R. Krishnamachari, who happened to be
a Vaisnava of those parts and a kinsman of the Santaliiris. He brought
me the following information on his return after a vacation. The
geneology of our author is as follows :

Santaliri family

Pedda Gopilicarya
went to Navadvipa for disputations in Nyzya

son, Krsnasiiri ( mentioned in the Intro. to the Alankiramimarhsi)

son, Gopalasiiri (mentioned in the col. of the works of the next )
|

son, ¥*Krsnasiiri, our author son, Subhadricarya

son, Subhadricarya Krsna(ma)cirya
donor of the Mss. to the
Mad. Govt. Ori. Mss. Lib.

Sobhaniddryicarya
( present descendant )
* M. Krishnamacharya in his Classical Skt. Lit,, P. 783 fn. 6, in a
brief note on the Alafkdramim3rhsi, mentions a son of our author named
Jayajaya Rimanujacarya.
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in 1944, when I gathered this information, I was told that it was
174 years since our author Krsnasiiri was born; this gives us a.n. 1770
as the date of birth of our author.

Regarding the literary output of our author, I was told that his
Niadinirnayavyakhana (called also Nadinaksatramalavyakhana, owing
to the number of verses in the original being 27) was printed.
A Dharmasastrasamsayavicchedanika mentioned is, as can be seen from
the colophon to his above-noted Stripunarvivdhakarananirasana (R. 2604
b)), the fuller work on some controversial questxons of Dharmasastra,
of which the latter is but one section. (<RaTEETfA=FafFat shof
gARAREGETH ). Paratvadipasicakavydkhyina is a work on his
own Sri Vaispava School of Philosophy. And a Telugu poem of his is
a hymn to the presiding deity, Keéava, at Tanuku, in Ekaprisa, Tanuku
Ke$ava Sataka, with the burden—aMFawiaizgaggaaati.

v

As the Amaramandana of Krsnastri edited here is a reply to the
Amarakhandana of Sriharsa, and as it has been frequently mistaken
that the latter is the same as the author of the Naisadhiyacarita, it is
necessary to give here an account of this Sriharsa, his work and the
allied literature, especially of lexicography which Sriharsa quotes
frequently. Most of the lexicons quoted by Sriharsa are rare ones but
fortunately we have Mss. of some of these in the Madras Govt. Ori.
Mss. Library and the Adyar Library. Mss. of seven of these are also
available in the Arsa Library, Vizagapatam. The following are the
authors and works cited by Sriharsa :—

Paryayaratnamala.

Rabhasa.

Kedava (not the author of the Kalpadru Kosa, GOS, or the
Nianartharnavasamhksepa in TSS).

Vi$vaprakasdika (not the printed Viéva Kosa).

Vaijayanti (some of these quotations not found in the printed
Vaijayanti ).

Paryayarnava.

Naniarthacandriki.

Ninarthasikhimani.

Sabdagabdirthamatijiisa.

Mafijari of Sudarsanabhatticarya.

Mucikundabhasyavivarana of Mahendracarya.

Bhaskalabhasya, as q. by the next (Bhaskara,—according to the
Amaramandana ).

Saradatllakabhasya of Sanghabhaticarya, the Guru of Sriharsa.

Sudaréanamiéra as q. by the next.
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§abarabhasyavyikhyana of Gadidhara.

Sabdaratna of Vajrakhadgabbatticarya.

Sabdacintimani of Sriharsa’s father.

Candrika of Kokilaksibhattacarya.

Sabdanuéisana (referred to as ancient ).

Cakravartin.

Kedavabhattacarya, probably same as the third name above.

Sabdaripamimarhsa of Vardhandcarya (Vardhaminicirya in Amara-
mandana ).

Hemacandra.

Bilabhagavata of Mahe$vara Diksita.

Kodaratna.

Govindapada.

Sabdagabdarthacintimani.

Sabdacintamani of Parthasarathi.

Mani of Govardhana.

Sabdanu$dsana of Parvatavardhana. Same as the Sabdanuéasana
mentioned above.

Sabdacandrika.
Lokaksibhatta.
Sabdamimamsi.

Of the new lexicons found in the above list, some are available in
Mss. in the Madras Govt. and Adyar Libraries : Thus the Paryayaratna-
mili quoted by Sriharsa is by Mahe$vara and is available in the Madras
Ms. D. No. 1735. The Parydyarnava is a work of Nilakanthamiéra and is
available in the Madras Ms., Do. No. 1739. The Sabdagabdirthamaijisa
is the work of Harhviramisra and is available together with a comment-
ary on it, Dhauka by one Muririmi§ra both in the Madras Govt. and
i\odgiar 3Libraries. Madras D. Nos. 1764-66; Adyar Des. Cat. VI. Nos.

21-23.

The same libraries mentioned above have some other lexicons also
which form part of this family of lexicographical literature : Harhvira
mentioned above as the author of the S. §. Mafijisi wrote another
lexicon called Parydyapadamafijari, and mss. of it are available in the
Madras Govt. Library, D. Nos. 1733-1734 and the Arsa Library,
No. D. 244. Sujanabhatta wrote two works, Sabdaliﬁgﬁrthac;and:ikﬁ and
Nanarthapadapetika, the latter referred to in the former; of both of
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these, Mss. are available : Madras D. Nos, 1759-61; Adyar Des. Cat. VI,
1017-1018,—Sabdalingdrthacandrikd. This work is commented upon by
the author’s grandson Kallolabhattacarya, in his Drstantasiddhafijana :
Madras D. Nos. 1762-3; R. No. 1720 b. Adyar Des. Cat. VI, Nos. 1019,
102"; Kallola’s grandson, Cakorabhatticdrya has a supercommentary
thereon called Sarat, Madras D. Nos. 1603, 1606: Adyar Des. Cat. VI.
812, $13.* All these three are available in the Arsa Library also, D. 81,
D. 390. D.391. The Nianarthapadapetiki of Sujana is represented
by the Mss. Madras D. Nos. 1716, 1718. R. No. 1720(a). The Paryaya-
$abdaratna of Dhanafijayabhatta, Madras D. Nos. 1736-38, Adyar Des.
Cat. V1. 990, 991. Arsa Lib. D. 392 is yet another work of this family.

The Sarasvativilasa of Saridvallabha with a commentary, Vidvan-
manovildsa by Vidvanmattebhakesarin (Madras D. Nos. 1776. R. Nos.
1720 (c), 2581 b; Adyar Des. Cat. VI. Nos. 1024), the Visa (Videsa)-
amrta of Tryambakamiéra styled Jagadekapandita Harhvira which refers
to the previous ( Madras D. No. 1752. R. No. 2581 (c). Adyar Cat. II.
p- 15a. XX. G. 4 and Arga Lib. D. 418), the Vi$vamedini of Sarasvata-
miéra son of Mahadeva (Madras D. 1750 ), with commentary Sumanah-
kanta, by the author’s grandson Vicaspatimi$ra (Madras D. 1751),—
these too appear to belong to the same time and group of works, though
the exact relation of these authors to those of the previously mentioned
group is not known now.

In the Sabdarthakalpataru of Mamidi Venkatacarya, we have a work
which mentions as authorities the works of both the groups mentioned
above, Ninirtharatnamild, Paryayarnava, Sabdasabdarthamafijisa,
Sabdalingarthacandrikd, Paryayaratnamild, Sabdaratna, Visimrta and
Sarasvativildsa, ( Madras D. Nos. 1767-72).

From a perusal of all this lexicographical literature, particularly
the two commentaries on the Sabdalingirthacandriki of Sujana, I have
been able to reconstruct the following geneology, by blood and by
learning ( Vidydvarhéa), of Sriharsa, the author of thé Amarakhandana
criticised in Krsnasiiri’s Amaramandana. I shall take another occasion
to give a more detailed account of these authors and their works :

* For a list of authors and works cited in these two commentaries, see
K. M. K. Sarma, Journal of the Sarasvati Mahal Library, Tanjore, IIL. i
pp. 21-25, and H. G. Narahari, Adyar Library Bulletin, VIL 1. 1943,
pp- 37-45. H. P. Sastri notes some of these works in his RASB. Grammar
Cat. Preface pp. cxlvi, cxlvii.

t For the text of this, see Narahari, Adyar Lib. Bull. VIL ii
pp. 89-106.
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Sriharsa who has been mistaken with his renowned namesake really
vied with the latter and wrote a Naisadha Kivya himself. In his Sabda-
lingarthacandriki-vyakhy3, Adyar ms., p. 216, Kollolabhatta informs us
that Sriharsa was a pupil of his grandfather Sujana and that he wrote
a Naisadha Kavya; Kallola makes the following quotation from the last-
mentioned work, bearing on the self-assumed incognito name of Nala,
viz. Bahuka. I T FRITIAZAE HEHT I HITEEA T 792 ete.”

We are not able to fix the name of Sriharsa’s father; in his Amara-
khandana, he quotes his father, without naming him, as the author
of a Sabdacintimani : i@ TATRATATEAWEAEITIATAN p. 20. Later, he
quotes a Sabdacintimani as a work of one Parthasdrathimiéra; this
appears to be a different work of a different author, for having once
reverentially referred to him in plural and without naming him, it is
unlikely that Sriharsa would name him and refer to himin singular (p. 23).

V—(a)
Index of works and authors quoted by Sriharsa, with Notes.
(page refs. are to the FOR. printed text.)

Ajaya p.26—Sabdamimamsa. A modern writer different from the
ancient Ajayapila.

Kesava p. 17. Not in Ninzrthiarnavasamksepa or Kalpadrukoda. A
Keéava q. on p. 143 by Kallolabhatta in his C. on Sabdalingirtha-
candrik3 ( Adyar Ms.) is likely to be the same as the author quoted
by Sriharsa.

Kefavabhattacarya p. 21. Same as above?

Kokilgksibhattacarya—Candrikd p. 20. Twice q. by Cakora in his Cc,
on*Sabdalingirthacandriki, pp. 273, 284. Adyar Ms.

Kosaratna p. 23. TIs it Sarvirthasikhimani Kosaratna of Divikarabhatta?

Gadadhara—Sabarabhisyavyikhyana p. 20.

Govardhana—Mani p. 24. See Kallola’s C. on S. L. Candrika, p. 110;
AT AGE ¢ TAT FIAAT (67 ganREvnEagat, famR .
wragaizrg: 1 Cakora’s Ce. p. 308 on Astasabda.

Govindapada pp. 23, 25. Author of Sabddrnava and Sarvirthadarpana;
and the Utpalamilavyakhya; chief pupil of Sujanabhatta. Kallola’s
C.onS. L. C. pp. 127, A3aeaaaqiaz i asy /aa TE=aq T=3100EF 1 p. 145
quotes a C. on Govinda’s Sabdirnava by Phalaksa, p. 225.
SEARTATAE GETASAT MAEIsTY A2 | p. 235, afsesdraal Mra=gisi
TR0 | p. 277, ASATE WEEAIsH GATIRW 1 p. 144, T SWSHSEAT
TEATEATT GITAFEATT ATH=gqRT == 1. In this bit, it is found
that Govinda q. a Vajrajihva and his Sabdaratnapradipika.

Cakravarttin p. 21. An Alankiradiromani of a Cakravarttin is q. by
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Candriki by Kokilaksibhattacarya p. 20. See above author. Candriki
q. by Kallola and Cakora on pp. 172, 187, 268-9.

Tatacarana, Sriharsa's father—Sabdacintamani p. 20.

Nanarthacandrika p. 18. Q. by Cakora, pp. 292, 293, 300, 201, 316.

Nanarthasikhdmani p. 18. Q. both by Kallola and Cakora, once as
N. Siromani, and many times as N. SikhAmani; author Vajramaéla;
C. on it called Vajraniskarsa by Nardavanapandita. .

P. 126, s wenfigqrazen gsurer avararadr ( Fr) auir— n
N. Sikhi. M.—pp. 271, 275, 276, 281.
P. 300, 3f& g Braraieare e aRTSHOTEIT AU uTiEa: |

Paryayaratnamali vp. 17, 18, 22. See Madras Des. Cat. No. 1735, by
Mahesvara. Q. on pp. 194 and 200 by Kallola.

Paryayarpava p. 18. See Madras Des Cat. No. 1720, hv Nilekantha-
misra. Q. frequently by Kallala and Cakora. Pn. 115 130 157 147,
175, 179, 192, 198, 200, 205, 216, 217, 228, 230, 231, 234, 243, 256,
273, 274, 287, 291, 293, 295, 300, 303, 304, 206, 308, 314, 316, 317.

Parva{avardkana-——gabzﬁnu.&?camz pp. ?1, 25, Kalloln q. him, p. 234:
FAARTAAE B qAqTITTSTNZ AFTIFIL I, which shows he wrote also
the Vidvadalankara; pupil of Sujana: he wrote a third work too, the
Bilarimayanakivya which is q. by Kallola : g% arsUamd wqaq4aa
p. 128,

Parthasarathimisra—Sabdacintamani p. 23.

Balabhagavata by Maheévara Diksita p-22. Is the author same as the
one who wrote the Parydyaratnamili ? See above.

Bhaskalabhasya p. 19. '

Madijari by Sudarsanabhattacérya p.19. The Bhaloka adhyiya of the
lex. Mafijari is g. anon. on p. 241 by Kallola; besides a Sabda-
matfijari is q. anon. on pp. 170, 268, 272, 292.

Mani by Govardhana p. 24. On the author see above.

- Mahendra—Mucikundabhasyavivarana pp. 19, 20. A Mahendra is q.
13 times by Kallola and 4 times by Cakora. According to the third
quotation of Cakora, p. 306, Mahendricirya wrote a Govindibhyu-
dayasg\ndrikﬁ where he q. a lex. called Paryiyapadirpava—
T MR TgTSER wiRTgee @ AEEE 1 See below
under Mucikundabhdsya also. From Cakora’s q. on p. 280, a
Sabdakaumudi of Mahendricarya is known (#E=&T9MEW geahigaTg ).

Mahe:’s’varadik;itw——Bﬁlabhdgavata p. 22. See above.

Mucikundabhisyavivarana by Mahendracarya p.19. From q. made
by Kallola and Cakora, we have to take Mucikunda as an author,
—of lexicon, poetry, commentary etc.; Mahendra evidently com-
mented on Mucikunda’s lex. From q. on pp. 119, 293, 298, 299,
304,307, 312, we learn that Mucikunda wrote a lex. called Sabda-
vidydvildsa; a kvya called Tripuravijaya; (p. 257), another work
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called Faganmayavilasa; (p. 273) still another, a Com. on @ Bhipala-
vijaya (p. 296 ),

qgh giag=3a aszfafie@ p. 119,

»o o DIGUESE p. 257

9q G4 AT=AETEe™ ggead | op. 273,

zf e RrenETAt gREeR SAmEI p. 296,
Upon his Tripuravijaya, one Pundarikicarya wrote a commentary
called Kolihala, wherein the Sarvarthasikhimaniko$aratna of
Sujana’s Guru Dividkara is q. (p. 276). Further q. from Mucikunda
on pp. 266, 267, 269, 302, 312. On p. 277, Cakora’s q. from the
Mucikundabhisya gives the author as Maheévaradiksita.

Rabhasa p. 17.

Lokaksibhatta p. 26. A Lokaksibhatta’s lex. is q. by Kallola and Cakora
ten times, pp. 129, 144, 163, 166-7, 191, 195, 292, 298, 303. On
p. 254-5, a Kariki of medical information is given under the name
Lokaksisiddhanta.

Vajrakhadgabhattacarya —Sabdaratna p. 20. See also p.21. Besides
the Sabdaratna, he wrote also the Vidvanmukhamandana. See
Kallola’s q. on pp. 248, 255 and Cakora’s on pp. 266, 285.
P. 248 : 3AEATIATAZIAA ANGEIAZEET [AgFg@areasgsg  On
Sabdaratna, see below.

Vardhanicarya—Sabdaripamimanmsa p. 21.

Visvaprakasikakira p. 17. This does not refer to the well-known
Vidvakosa. See D. No. 1744, a Vi$vanighantu of a Viévakavi,
Madras Govt. Ori. Lib.

Vaijayanti pp. 17 (Not in Yadavaprakiéa ). 21 (found in Yadavaprakasa).

Sabdacandrika pp. 25,26. On p. 307, Cakora q. a Sabdacandriki by
a Vidyujjihvopadhyaya : Rrgia@ar=aisi et o qegai-ammg |

Sabdacintamani by Srikarsa’s own father p. 20. Cakora q. a Sabdacint-
mani on p. 270.

Sabdacintamani by Parthasarathimisra p. 23.

Sabdacintamani anon. p. 24.

Sabdamimanmsi by Ajaya p. 26. A modernwriter.

Sabdaratna by Vajrakhadgabhatticarya p. 20. See above under author.
Sabdaratna anon. pp. 21, 22, 24, 25, 26. Besides a Sabdaratna q. by
him anon. on pp. 153, 158, 164, Kallola q. also a Sabdaratna by his
own class-mate Dhanafijaya, pp. 209, 216, 219, 226 (sfa sw@er=ardt
gradsiy @eywe fef@aarq), p. 260. A different Sabdaratna by
Philaksa, an author already ref. to, is also cited by Kallola (p. 154
FISTAISWITE TeqLH ),  Dhanafijaya’s Sabdaratna is more fully called
Parydyasabdaratna, a Ms. of which is available in Adyar, Sriharsa’s
Sabdaratna q. are not found in it.

Sabdaripamimamsa by Vardhandedrya p. 21,




12 AMARAMANDANA

Sahdatabdarthacintamani po. 23, 25.

Sahdatabdarthamanjari p. 25. Kallolaq. it on p. 260.

Sabdadabdarthamaniasa oo. 18, 20, 21, 22, 24, 25, 26. Kallola and
Cakora q. it on pp. 172, 194, 315, 316 We learn here that ?ao‘(zdgka
Hanira Pandzta is its author. P. 172: zfA sr=mwr==rdwmssomt
FwrasarwEErT: . Of this work and a commentary on it, as already
stated, Mass. are available in Madras Govt. and Adyar Libraries,
From the reference on p. 208, we l\now he was a puml of one
Sit{kqnthqmiira §T'rT T ¢'—%raT TZT l"--"T T T’TTH":E“:'TWWT i From
a q. by Cakora on p. 269, we mav suppose he wrote a '\Tﬂnhbaqva
on ithe Paninisiitras. 9 73 HETAIS SMIEEA  TAATEEIRETY
e FATEF AAOars SAETAI: Sz 075: 1. Froma q. on
p.313. we learn he was a friend of Sujana and that he wrote also
a work of poetics called Sahityasardrnava @ TEH ?W"-ﬁ"aT{WT“‘*’ﬁ
EARERE AMEAATANT  FEAHWAE 79 SFsan FIETHIIEE: ),
For q. by his name see also pp. 270, 272, 284.

Sabdanusasana by an ancient writer (973:) p. 21.

Sabdanuidsana bv Parvatavardhana n. 25. On the author, see above.

Sabarabhasyavyikhyina by Gadadhara p. 20.

Saradatilakabhasyavivarana by Sanghabhaticarya, guru of Sriharsa p. 19,
Kallola q. the Siradatilaka on p. 160, an Anustubh defining Pitha.

Sudarsanabhattacarva—MWa#iari pp. 19, 21.  See above under Maifijari.
Kallola and Cakora q. him often. Pp. 128-9, 173,175, 178, 184,
212, 214, 223, 227, 238, 266, 282, 288, 291. This Sudar$ana seems
to have written a com. also on a lex. called Prayogapdrijita by
Madhavicarya : 9 T SRS APAIEE: % x x T @AM
FIRESHATT GEIARIAT: q15: M@ 1. We do not know if Mafijari
itself is this com. From aq.on p. 310, we learn he was a pupil of
Divakarabhatta : 3fd gamard: x x @ W SESSE ez
grfgerea® x x 1.

Sudarsanamisra q. by Gadadhara p. 20. Same as above ?

Hemacandra pp. 22, 23. Quotations not found in Anekirtha or
Abhidhanacintimani of Hemacandra.

V—(b)
Index of additional quotations found in Amaramandana.
Adimahikivya, Rimayana, Balakanda (45, 32-34 ).
Yadava, Yadavasvimin ( -prakiéa ) ( Vaijayanti, p. 25, line 14).
Ksirasvimin ( commentary, Udghatana on Amarakoga, on 1. 3. 12).
Rudranighantukiriks.
Meghasandesasafijivini ( on S1, 58) of Mallingtha.
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Rijasekhara (the old, Pricina),

Diksitiya com. on Amara, i.e. Bhinuji’s com.

Viamana (this is Vimana’s Lir‘xgﬁnuéﬁ_sanakérikﬁs, see Peterson’s 3rd
Rep. where the whole text, 31 Aryas, is reproduced on pp. 110~
114; the q. in Amaramandana is found on p. 113, line 2).

Purusottama (the quotation is not found in Purusottamadeva’s Dviri-
pako$a, Trikandéesa or Haravali).

VI

Index of the Words

occurring in the discussions in the Amaramandana in
the order of their appearance in the text.

(The main words forming the subject-heads of the discussion
are given in bold type ).

IH:93Y , NB (?) PR, AHATZA— (Indra’s horse)
ATAfS, f’wﬁ aamtﬁx—— (Indra’s charioteer )
A, QqTT?ﬁT, a3, JarATA— (Indra’s garden )
ﬁma THARY, TFFT— (Indra’s charioteer )
ggrm:L, A, "E, /A, i, svgH— (Fish)

S CIE %{’q’ﬁﬁr T, T, U, R, fotegi,
@aIF, G, qq0E, GOIET,? 77, GIFS aaae,

g, ﬁ{‘ﬂ THg— (Indra’s heaven)
qtraa”t? HafaedT, SreIraTT, gaTe, AT, Sad,

YT, TeET, H{Y,S— (Indra’s heaven)
@R, PIg, a5, ST, TAAGE— (Indra’s thunderbolt)
st ﬁrfr(ﬁ:)muz(%),s 9y, geaTts, igws— « D
arq, \, Uttt fiysy, qq_, 997, 3g— (Star)
TR, T (Balardma)
EREE ( His plough)
N
grasg— ( His mace )

1,2. ‘Avaroha’ means heaven because after enjoyment of fruit, one
has to descend to earth &0 go3 weAels fafea | Phalodaya because the
fruits of one’s acts manifest themselves there. If however ‘Avarohaphalo-
daya’ is one name meaning heaven, we have to take that it signifies the
same thing, put together, ‘the place the fruits enjoyed wherein lead
finally to a descent’. 3. ‘Mandara’ because that mountain is also said to
be the abode of Gods. 4. ‘Saurika’ because it is the place of the Suras (?).

5. In these two lines there seems to be a mix-up of the synonyms of
Amardvati and Amard a herb, See foot-notes to the text here,

6. Vajra is Girikantaka because it is the enemy of the mountain.

8. Ambuja because born of water-laden cloud,

A2
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g=a— (His sword )
IR, TRAT— (Upendra)
yrag, g — (Visnu)
F14, gd, FAgaET— ( Forest-fire )
qritsy, aisqT— (Trade)
AEILH , FIAT, AWU— (Heavenly courtezans)
Sy, AF, EAFT— (Generality )
W3, IT— ( Place)
fafuE— (Brahman )
JAg— ( Darkness, the planet Dragon’s Head )
aun— R {Sun, boat)
UE, TG, 9ieHy, [Mdgz— ( Dragon’s Head )
qqE, T TH— ( Darkness)
&H— (The quality of passion, activity etc.; menstrual discharge )
gL, 940, 9, gi— (City)
ar, auvr, af— ( Boat)
qHr, 9|, 99 ( masc. )— (Other forms of Tamas; additional meanings
dust, sorrow)
gafo, fas— (Sun)
digr— ( Affliction, misery )
qTT, AT, W, AqTE, gEfat— ( ” s )
lﬁ'@' ( masc )"" ( ) ER] )
FTT, 9% ( masc )— (Crest)
3T, IS (masc) (2)*— (?)
q8T, 9% ( masc )— (Reed)
arg— ( Gripping)
q— (Desire )
QIr— ( Succour)
W— ( Sound)
SYH— (Hit)
&, F&E— ( Hail; skull, pitcher; a bird; hand)
A, Grot— (Earth)
‘iﬁy ‘i:ﬂ-‘— ( 33 )
F, % (1)— (?)
afy, @&l (2)— ()
fy, weftl— (Intellect)
g(¢), 9T, 98, 3 H/)— (City)
wafa, wof— (Earth)

*It is not known what this word means; M. Williams refers to
Urugiila which is a kind of serpent'mentioned in the Ath. veda.
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78— . (Mansion, palace)
zf, gfa( ), T ), ZEa(q), ZFAT— ( Mansion, other forms )
a8, FT { Stream)
14y, A, an(: ), Af(:), A )— (Stream, other forms)
E““Q—‘ (Flower)
gs7— ¢ 5 )
gHAT, @A (2 ) §A(R )— (Flower, other forms)
741 (:) always in plural— (Years)
f&aar () " ( Sands)
SSTFE: » (Leaches)
gHAY: s ( Flowers)
aqh: 1 { Rains)
g (:)— (Flower) (also Nila (?), ghee, oil, etc.)
as (¢ ), 73(7)— ( Lotus, reed, God of death)

i (%), M@ (), fUF (), G939 (1), 41w (:), 7% (:) (A kind of
grass or reed )

o L - .
e, awgine— (A class of small mouse; or an offspring of a n ouse )

AFET, AGAA, WL A, “T0AT, G4F— ( ., ., )
A1, IGAT,, WAL, AT, AfIFT— » ,, )
rAs, 97, 9, ¥4, 49, — ( Sun, if masc; daughter, if fem.)
qE, AVF— (Offspring in general )
qETFH, FAAE— ( A bird of that name )
ﬂil—— ( The female or the female offspring of the same bird )
SEHT— ( The male-offspring of the same bird )
LEa— (Skin etc. of the female deer)
ur— ( Skin etc. of a male deer)
atEiwT— (A beloved going to meet her lover at a tryst)
Q&?Iéﬁﬁ\z—-— ( Anklet; means also the figure Arbuda, one crore)
UTRIRT, HHIY, FYT— ( Anklet )
Has— (Floral designs painted on parts of the body )
qareay, fdes, FAsE—  ( " " ”» )
wI@TE, {7, gawved, qgaage, @ud, wdan—(,, ” )
#fGAATER ( masc. and neu. )— ( " » ” )
AL~ (Future; also greatness)
AeH1H, AZTT— (The time being )
IR B~ (Future)
A (3 )— (Neck, the place there where our ornament is tied )
e, faame (1), fames (q), e, wwm— " other forms)
FE® (: )— ( Shield )

e (q\)s %l'ﬁ--— ‘ 2] )
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FRSF— { Also a kind of stone, a wooden vessel, forehead

qEqH— (Going)
TR, TH— € )
G|, 19, FATEA, qTATIEE — ; ()
9T (1) — ( Moon, Siva, spring, going, God Kumara)
Y, 9tg— (Dust )
12, B () (mase. )— (Head )
g, Wi (1) (masc. )— (Dust)
%34, @ (in masc. and neu.) (Flag)
TSI — (Trade)
FR— (Agriculture)
T — ( Cattle-tending )
gftrsar, ifsg (¢), FI0sAT, AT (9)— (Trade, other forms)
ﬂg__ ( A kind of CI'OP)
gu(:,qa,— ( Grass)
wor (:,% )— ( Particle)
wiom (¢, 9), wfog, wfar— ( Sheaf of corn)
aqa (:, q)— (Pestle, also pendant and arrow)
HIGAT— (Gold)
T, FCEAT, ALIE— ()
S1Es, 39, 91g® ( both masc. and neu. )— ()
AL, J{/AN— (Iron)
AY (masc. and neu. )— (Honey, wine)
HAYF ( mas. and neu. )— ( Drinking cup)
T, §9— (Ploughing)
®, Gh— ( Bristle, awn of grain)
W, W— (Juice)
sig, efg— (Ray )

VII

The Namalinganuddsana of Amarasimha, referred to generally as
Amarakoda, occupies the foremost place in Sanskrit lexicographical
literature; in fact, in the curriculum of Sanskrit education, its mastery
is ordained in the earliest possible stage. Amarasirhha himself lays
down the lines followed by him in his compilation in the beginning
of his work, I.1i.2-5: these are 1. Anyatantra-samihdra, gathering
together of other lexicons; 2. Sariksepa, selecting from among the heap
of words in them, current and non-current ( Prasiddha-Aprasiddha),
only the more well-known words; 3. Pratisamskarana, editing them ‘in
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proper order, eschewing non-essentials and adopting an improved form;
4. Varga, giving the words in sets classified by subjects, Svarga-varga,
Manusyavarga and so on; 5. Nama-hiniga-anusdsana, giving the words
with their genders at the same place; among lexicons of earlier writers,
some like the Utpalini give only the words, some like the work of
Vararuci deal only with genders, but here both are given together;
6. Sampirna, giving the work an all round completeness resulting from
the above-mentioned features (I.1.2). In I. 1. 3-3, Amarasimha sets
forth clearly the method adopted by him to indicate the gender of the
words, and the clues by which onc has to find it out.

However caretully and tully Amarasirhha might have compiled his
lexicon at his time, 1t was found to be mnsufficient in later times; firstly,
many words, as Purusottama says at the beginning of his work, not
current probably in Amarasimha’s tune, gained currency later, and
supplementary lists of words, as in the Trikindadesa of Purusottama,
had to be compiled; further to tackle fully the material under indiclin-
ables, homonyms etc., separate lexicons specialising in these branches
arose. A separate set of compilations had also to be made to compre-
hend the alternate forms of the same word, Dvirlipako$a, Sabdabheda-

prakdsa, etc.

A group of late writers of the Andhral country, whose names and
works have been set forth above, specialised 1n lexicography; the
noteworthy feature of their work consists in the collection of a large
number ot the rarer synonyms of a word, the possible orthographical
variant-forms of a word, and also the noting down of all the genders in
which a word occurs, generally or in rare cases. Sriharsa, an author of
this group, taking his stand on all these thice points assails Amarasithha’s
lexicon as poor in the words, alternate torms and gender-indications.
Referring to the principles guiding his work, laid down by Amarasirhha
himself, Sriharsa finds fault with him for inconsistency and failure to
put into practice his professions. Ignoring the undignified tone and
boasting exhibited by Sriharsa, we may consider his points of criticism:

1. Firstly the synonyms given are said to be inadequate, a number
of them, found in other lexicons, having been ignored; Sriharsa
supposes that when Amarasirhha says he is collecting together all the
other works of the class, he is including in his work all the words, and
all the forms found in other works, together with the indication of all
possible genders. T'o begin with, Sriharsa points out that, for Indra’s
horse, charioteer and garden, a single name each is all that Amarasirhha
gives, Uccaihéravas, Matali, and Nandana, whereas a number of other
names for each of these are well-known and are given by lexico-
graphical writers. If however Amarasirha justifies himself by pointing
to the word ‘Samksiptaih’ in his Pratijiia§loka, that he is condensing
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others’ works and says that he is giving only the words in greater
currency, Sriharsa replies that this condensation or Sarhksepa is not
consistently followed; for instance, in Prthuroman, Jhasa, Vaisarina and
Andaja (1. x. 17) for Matsya, Mina, fish, a greater number of names,
and some of them not familiar, have been given; similarly in the case
of Indra, numerous names, including rare ones, are listed; when
one looks at the listing of words under Visnu, he would find that
the ‘Pratisariskdra’ proposed to be done has never been attended
to; for neither Upendra and Indra-avaraja (I.1.20) nor Ma-dhava*
and Sripati (I.1i.18.21) are words totally different from each other;
similarly Vanijya and Vanijya (II. ix. 79), Gandhavaha and Gandhavaha
(I1.i.62), Tara and Tdrakd (I. iii. 21), Rohita and Lohita (1. v. 15),
the whole series of Nikvina, Nikvana, kvina, kvana and Kvanana
(I. vii. 24), as also of Bhrakurisa, Bhrukurhsa and Bhrikurhsa (I. vii. 21),
Paribhava and Paribhiava (I. vii. 22), Kautthala-Kutiihala and Kautuka-
Kutuka (I. vii. 31), Gabhira-Gambhira (I. x. 15), Vihanga-Vihangama-
Vihaga (II. v. 32), Sakunti-Sakuntaand Sakuni-Sakuna (II. v. 32), Patatri
etc. (II. v. 33) are also glaring instances where Amarasimha has not
refrained from giving the possible alternate forms of the same name.

The reply to this given by Krsnasiiri is that as Amarasimhha has
stated that he has adopted the principle of summarising by taking only
the words in greater currency, (Pricuryavivaksayaiva), we have to
accept that these additional forms given in some cases are also in
greater currency.

2. The second criticism of Sriharsa against the Amarakoéa is :—
Koéa is of two kinds, Parydya and Nanartha, Synonymous and Homo-
nymous; the Amarako$y incorporates two principles, not the above-
mentioned, Paryiya and Nanirtha, but Paryaga and Linga, the giving of
synonyms in groups and the giving of the genders. This is the interpre-
tation which Sriharsa puts on the expression ‘Nama-lirga-anusisanam’
in the Pratijid-vakya. If this interpretation is accepted, the condition
‘Pratisarhskrtaih’ becomes meaningless, and there is no scope for
Ninirthas too. Krsnasiiri explains that this is an unfair interpretation :
‘Naman’ includes Parydyas, Avyayas and Nanartha; if this meaning is
not accepted, the significance of ‘Naman’ will be lost, and Amarakoga
will become a mere Linganusisana; ‘Pratisamskira’ refers to the re-
arrangement of words in Nanartha-manner.

3. The third criticism of Sriharsa is that the Amarakoga indiscrimi-
nately puts together words meaning the main class and their sub-classes,
genus and species in one place, but in another place, gives the two sets
separately. For instance the Gods as such are listed first generally

¥ The derivation of Madhava adopted by Sriharsa here is Ma-dhava,
Lord of Laksmi; the real etymology is from Madhu, the ancestor of Kyspa.
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under ‘Amar3 Nirjard Devah’, and the members of the class are then
separately listed, Indra etc.; this is but proper; but when we come
to the Demons, we get two lists one under Asuras in I.i.12 ‘Asurd
Daitya etc.” and another again a sub-class-list in I.i. 60, ‘Riksasah
Kaupapah etc.”, whereas the latter list should have been given imme-
diately after the general ‘Asura’ list; as it is, the sub-class list is given
in a later context as the synonyms of Nairrti, the lord of the south-west,
Krsnasiri ignores this criticism.

4. The fourth criticism relates to the failure to indicate all the
possible genders of a word and, as related to this, the failure to
mention other orthographical variants of the same word. The rest of
the critique is taken up by citing a number of cases in support of this
criticism. Sriharsa cites twenty-seven cases and Krsnasiiri examines
each one of these. Quoting both lexicons and usages of poets, Krsna-
siri explains in all these cases that Amarasimhha knows the other
genders too of a word, and when he gives a particular gender, it is to be
taken as being most in use and not as a denial of the possibility of other
genders.
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Rl ¢ Fat @@ gg: (Amarall 6.90)) gmm ¢’ fy
ﬁmmmaﬂm(aﬂ)’% TAEIRS: | TAIE ¢ FL T WENT §IEd
FqT: gary’ (Amara 1L 9.33) g ¥t Amrn SRS
T[] %f%xma? oA | @ewd = Fﬁﬁm&—a&ﬁczqma@a{&ﬁ
ACHEFI,, Hiuq @EAAEdagasegEwd afy | aaew ¢ afe
fafat qn’ (Amara L 83) zraiy aw gfd wege; R g ada
‘ qaeg Ug:’ (Amara L 3.26) gy |
‘ ALIEAIAE A FFE DA T GEC |
Faisa RlogmmgwEr Faey |’ (Amara I, 1.4)
o sifen sifraraRR e Refegmt dqeamm EmaEar
1. Cf. Bhanuji’s Vyakhyasudhi on Amara underI. 1. 3.
2. Cf. Bhanuji's Vyakhydsudhd on Amara under I. 1, 4.
GengTeafiE
* maiEd gfa 1 s ol . Ajesfeumsgat wwa udsfemssrat qell.
s fada:; ag ReraetaaRy fEY gud eifasqgwar adl Rmrawsd
fafdzw gaa seafy shfsnasgeia Rida & srFauds T 7 ga:




2] FeoraR —soita

Pt 7 g2 WA B4 | 90 S®AT § ¥ Q@A | ar ()
¢ gramgraataa: (Amara L1 11)! @3 srquza=e ¢ Rt
ggucgeg: (Amaral 1 52,y gy difegmaimag mfegra
ge: | ¢ wAIfa et (Amara 11 6. 37 ) zay mmza'ga\nﬁz qlat-
frgaredl: a3 wTHed FreifegifEgaRmmg 7@ |
“ Brfegal Bitat o g g gl
fiugleg JNd ararae 9 ga9 1| 2 (Amara L 1.5)
‘o Qam il T gk T af By (Amara 19.7)) ga,
Cam qfga: (Amara IL 676 )0 zaidl, ¢ q A1 e g,
(Amara I 6.77 ) zaid) = azqifasleqsrat fifoga, difegifegd,
( FgEFeifogd ) = | "@amiked ¥ sfeammaiwad stafegae-
Puda, sfagdgsaftaaa g fafigq | qar ¢ simaraeg dig@: (Amara
I.3.18 ), « o fame femgefa: (Amara L 3.18 )7 zegidy | ‘ormasy
sqagr §f amafitaom, (Amara L 3.12) ¢ qpaf sam gafa qre
(Amara I1. 6.6 )’ gy fadfigm | gdfid g ¢ od afwag: oo
(Amara 1I1. 3.24 ) 7 ¢ gi7 FgR qga'} ( FgSsaa: ) (Amara IL
4.64) 7 @ |
g5 gfd  sfiEqer, ¢ guRER] AFHEd: — e agen=a-
arITRET:  eIHRIRyaE ageamaEiggfafieda st BRad
sfir Amagead’ aftews ¢ g3 Swawgal AmfeEed a9 (Amara
1.145) zgx

1. Cf. Bhanuji’s Vydkhyasudhi on Amara under I. 1. 4.

2. Ms. corrupt FgS+I—

3. Sriharsa ( JOR. Madras V. pp. 16-24) FqﬂQIﬁW?HI MS. omits
®T; in view of Sriharsa’s criticism, the reading F‘ﬁ etc. is necessary.

dewgiorafrer

*aemarie ) g weg: Y 48 ad, @ead, q41T * SarArgEg e |
‘o’ e snfRdE aq, snfy, Tur ¢ e fymeh frmdafy:

T RFageanag, s 1. 9. -4 DIALEIRATITRIEET L qF
fafEmmsrarrang-ERe-nRkEe st sedn  @fEifaesnssmennda-
qdafiss: Bead, qar wﬁqaxgewraf?ﬁ afargafata | gar sgmgtaa: ohed-
afeFI: qa1 qoeagar 93 @aReER weifan, Sai @ geafed |



STATHOZA <%

‘gg s@ual SRR (F ) TEJE: |
qiseq @ral=ast FaHETEaiT ||
g9 9 A AgEAT AgAEE |
AT, I
s RuETaREARIe T fFAa e Arnarg=a g fimeT | G
‘mgfe: amwle:? aFAEleg waza
U | O @ a3 R VA | CATERT am dfsatuda
qEEaAAEar Ardrae fagsaaag: o miaAT—

Azl |
afaradsia aemafEwE | F F WS ¢ ¢ fagedze smfgaiva
Yo (R arAARgEAAR S A | AT dfamrre
FqfeFar sraaieFagigrTziaT agaafer: g7 |

ggeh— ¢ {F T FRfEIaAt SIFEETIAAT |E | d F 5rgan
gfamiizafafa acaa, 7@ sifgafaAaT , ErEnng |
“ gy drar gt weEdl At daiiRvitsogs: | (Amara 1 10.17)
zenfey agy ofamfaaes sadamda © sfa—
gzfy wed | zmifzuzrdmass mgdfaamar v seges,
qeUeq EREEAOAEE, mgad fTfaad e | o

1. Ms. #Wi@fd: Sriharsa corrupt Hrplafeageaafa:
2. Sriharsa. Corrupt.
3. Sriharsa. GIATOH,
4. Sriharsa. Corrupt.

degfainer

* qEHg 19 | §FEgg-ga-aay f gswman | Carafe:?, < wgan’ &Ry odedy
am

T eagdmipdisagese ¢ Aysdsendav-aeaRIgE iy afea
FREAr a7 g afesag®arn, oMy TIAREAARIaIATeTsy 589ar Ao
‘Gl 5y eIk 08 faegan; @ va Fwgfon ‘@ Rmaznaassy ameaagia: 97
fead 1 eemafimafy | FongEdisd IR N A gfagrika: ‘@hga fravg.
MY + + + gfigmRigEraeda qieamt et o gigatefaeaiara-
a7’ gR11 o qftswrd grad Sidsn QueEREal FARINAN3 TIARATANIgT-
qiersT, gUMIRURIIAEe CRAIREANBIINIE ¥ QARAq eI
at: TaEE g3ad | wueagar § SANRIRRaYy sgamsdw mrgdfamddf
Tasea: Ppa




W FergR —softay

“ ¢ JaPte ATl EEvTeRENET OO |
awea(s:) deafly: fadtegaiza: |
TSR SqlE: TR 1
qEC Sile: gwIas @ g e

sfa s |

‘ quAY(?JAatsar dreardi gareEt |
TR TGO T A AT |

sfa FATREERT |7

‘ AR gaS saraT: AaIRE |

2fa Jqgeeay |

‘ geiisafifidset afdniifergag )

HERCE
‘qi W ufst fasog qEgEgeR At
ey ?[qq:gq‘q | (Oppert edn. P. 20, line 75 )
‘ TR oW qed daqh I |
Qirgwe gas @eeg @, N 7
gagricy afaaerafagsyae s@m@Eadl qUE ||

1. SaUSTFERGET: in MS. Sriharsa: ATSIRARIZT: | For correct reading
adopted above, see Purusottama, Trikapdadesa I. 4. also Sabdakalpadruma
where Jatidhara and Sabdaratnivali are quoted; for some of these names,
see also Vaijayanti p. 3.

2. The whole line occurs in the same manner in the Trikindadesa,
1. 4, but Purusottama reads ‘' Sairibha ’ instead of ‘ Saurika’ which is tre
reading in Vaijayanti too (p. 3).

3. Parali is read as Varili in Sriharsa; both are obscure. While the
first line seems to record synonyms of Indra’s city, the second line gives the
Nanarthas of * Amara’, a herb; probably there is a confused extension of all
the Nanarthas of Amara to Amardvati too.

4. Vi$vaprakasiki in Sriharsa.

5. Ms, and Sriharsa—Vyidhéva; for Vyidhima, see Vaijayanti,
Abhidh@nacintamani etc.

6. Ms. ¥m@H Sriharsa 3&WH. For Ambuja, which is correct, see
other KoSas cited above, as also Kalpadruko$a.

LA T
1 fadanz: = fafggos: 1



STTAOEA 2y,

fhe ¢ 3977 g=giater: ' (Amara 1. 1.20) ¢ gpqg; * (1. 1.18)
Cofiafa: 7 (1. 1.21) (gft: ] senfdd efwgeisfa gaendafieay v
FgFAT T4 o qAARIANT ¢ gARg A AAgAE: 1 wgad ¢ aiioe
g aftrear &g’ (Amara 11 9.79) smgaan; @ 9 qEf@casgea
frgafaf e Y — :

sfiy Tzar waedT amfeAnasgd gatima|*

g ¢ Aeg R galaaEia | o 93 qaTReTe,
qEUEAOE:,  AEEAEE, AAEREEie,  gsysgEwse
rfemdn SegaER: | O g Rfaven:t, afeghitgnmafifmant
qalgERRAal | oF ¢ ¢ ehEmtT=mal ot Jew waw gfa
GIRATIAFZIET oG gfa—

— g

FETqATANEREAT | 1 & AafogrgmEateas galaon ammiam-
SAFWASIAAT T G971 WA AHITET Hgﬁrﬁf%a ATAHRATT, |

1. This is not found in many current edns. of the Amarako$a.

geng et

* TeyEgEuEg,  a-ansl, Jga-sied,  SE-fp-mon-su-s,
qrftsr-a e esdy ararafwasavg@t areat GuE) ©T; tahT SUsE-ERaTE-
Teir AaTeed Pae) ; WA aa: 5fy PR Araaeed 9 e 3t an vaeaeasy
waqrT ¢ @R ofdes: sty wfaan i gfwgmig-araatmsaEEEy
T, FAAT FE-ATARIAEAS qght armfr ot g sleve gezagfEEm
TR | A9 URT TexET  weag-arv-frnfise frE adw amat
I | AISAFHION § ANUIENE(CANTEATAT BAAISFT $f1gd  AafgaRaFgd
gauAaagsfead g |

t au, eiRafafy smdmauaa: | afegaty | Srandkafsmargifn amar-
aeTiy ; sqfeatEIIaaarfy A | o g amfeadiganed s
sfafierat aret aar gRTERn | afermwieREf ferhgagss fenafdaes
ary gEisarat ehamt gagat aawr sk stgdn @ueagar afes
Fa: | CETREHIUGERY  AIAGEaAIEAHa 19998 qAMIgfidand:, agg-
g9 7 foxemagaEannad: | o ¥ Aadsinasaigaraaiay e
qogasar g4 | GAtgATATaATT Siamt ¥, 989 i AEiegafaaRasin saved
Yscafafa = @oewgar d gunn, T3 AISTSACAATIFH-FTAIA ¢F qFigm-
gEar, *ama’ g I TaaAEaeTaT ada oA, | aRniesds | g
qzer ¥ FAtg ararded anqdaeare, smwewEishy qatgararddty Ry g



% ForgR ~oftae

7 & Amgeafimtegmmaataty aoh oftewds:, Iwgo-
o1 T1q | A ¥4 afy afagesfafagsgass sramewaar agafa asg
EEG \EAGIE CAV Bl e qeﬁaa{, THREATIHRA AT ATAT AAETTHS
At oReRR, amdTERTINT & ggtaamn sgdsaaT afy-
FERTfTaeT TAAMTNIIIRAT | AT TETAHATROET qE-
fegrgamafas Amzer gAEaed ®; aoER a1 AmheeeiE-
fegrgmgafids oieRRy @ afd = qa7 oftwr fegrgmaaeas
miftgaa, arfafitee amguETenty s3eag aafurarifafgatsa-
fafy emfa@iver afmEraRQmo o sgEradsy @, WA
FeAel FIIBTRnT s iiad % e1g gaTagaoefa: ggsda |

At AL AR adagaERaT AR -
NTFAFANT T | CATHATION ersrra s e laaariRa frafa: |
g Ay Y g Yl Vigafim @e aEfEasgd gw-
Rrafieaensy magen |1

1. Ms. 91, 98,
2. Ms. TFT4MI.

3. Ms. Gap.
g fra i
* ¢ O, LS. ~ ) ~ ~ N
dte: gfadesa:, amieggamay’ sfa gliygm@egaant fEegaat
FNGREA: afER FI—A AR Rereneg 1q 39 | ﬂrﬂ-%ﬁ-ﬂamﬂﬂﬁlcqﬂ arsat

fezat = squEAthEd: | aT91ET qAIIIEL, arawm?mq, Al 3T @d-
qIHT T | qREEEAN el (IR gatwEt ata qaEasn qiwaEt gt
g amsfate gRargatnad: | ik g amferrgaEataae aanereE-
qmgaTgateTs: aifewla Goeazar, ag7 st %mgmaana gafaiaiad g,
mtmft-mﬁ g AFAdaEade G1a; e artaaana

T #raeg i sy eveasdusmrge @aae TdiEsEo |

I g o @veawa wIeEagIEd A6 @rartRmET: sfugeas: stk
ZIUNE Fag; qa1 & < @Ay F«ﬁ?{r i am{mm—qﬁ@m'az araﬁwmﬁﬁ-ﬂré}af
fadm: o feeg ‘wgu W =Ry s@w@EETGEFAD G@aArawE ¢ uEEn
woqr’ gfr eigEal, fmTeg@ PrEaTER gwemsIi atan ) g ga
queAFIARTaw |



SHTAEAq e

[ Apsaras ]
72fy fofed © ‘Rmi ggoraeE: eagEr Saxigen’ (Amara

L 1.52) sfg agwh, aggea| ¢ oqq aracaus frarad @it ’ i
FITACTATIE AR-ZrT0EE | o4F @ PqIEReTsysf agan-
wUgiAadE  giafufy gegidesarsTia st s
ATTAZIATA Aa1g: | TaRTerdh a 2oed gemgdifn: | Aad Arwly
TETAT RGEFAT A | T g STEYT (aeed eNFa ) antaagtade
Fafafg asaq | a4 A ¢ sty ¥ awreg’ (Amara Lo 4.31)
‘e1% w9 (Amara 1L 1.5) 3fy worads @ g | anfy addage,
AgearIT: | fhE ffmai (Afesf ¢ ) qataomdsmata fscas-
1wl ATEETAT I ARl o Sedaas  anig-
e gfr—
qEeafa=eIad, | STaRsge qrae gag = Aafey ggaaae
gghimgsfafe. oo sgwEs, (HIIeaagRaT 9 ¢ 9geaad:
FEIHA | STHRAETGUTT: GIAITYT AAUGRA IR, AqIEwar-
FISA QAN SIwheare | a1 R aedne fuhangaaoiarers—
‘g geaeadl TN FCHTTY @IS |

ag frgaRe wErgeEURe: |

SAATINY TEAEELSAT |

qf¥: FrEsagEETET grvan |

HUTAATEY FIFeed Arearat qR=Rsr: |’
( Balakinda 45. 32-34)

| & R seumgaeaIs (95 ) TOMEWEREGE, ¢ qe-
LHHISTAT ) FIFEARE Graed & TIEgTa~T 9 Sy
g i | erqeaed MG aeFdT SR SOl ERIAI-
AT SERQfy greRadnaq |

——

1. Sriharsa WIEES,
2. Ms. GRETEME: .
3. Corrupt in both Ms, and Sriharsa.

gerg i
* SR AHEEETE WIFFAIREINET  AgRRREIE N FRERT
TEAIREIEN e SfaTriRan |



L34 FeorgR —xoftag

[ Tamas:and Tarani ]

79 @fted (@ue ) a7 5fd Teeg qaTa —¢¢ ¢ ameg Ugeely:
dfeFa fdge: (Amara 1.326)) sfy aq, maq, 9 :fy o=
fegfaammg | @ = ¢ afie fafag a7 (Amara 1. 8.3 ) 0 ofy gy,
gy aggwad A} | oF @@ (T gorsfy Aged qEr A gn
g (Amara II1. 3.231) 1 zrgfiyamraea”; sAeasn(y Saaaasg ofy
aeqg | A% ¢q & gd Avdt ar (Amara 1L 2.1) 7 smer sqdam,
¢ g (Amara I11. 3.183 ) ? gymmizqangaRRA®ad | aR =I33A)-
9T TeTgA ged qar ¢ g @F (Amara II1 3.231) 1 gzt
Y | R a9 FA9TY JEEEATGANER SEaEEaaa Hed | e
¢ frai Arerchratt: (L 10.10) 0 speeacfimrsse & afy gdwafa-
mforaecea@ olEwT @ | a8 JAET WA a1 @iq | Sy
f¥FY 7 37 Fafy d, 7 98 9°; sFEFRAR ¥ Fwkag @
g&A | FAETEAMERARAEAT Afgqaaar, sreaifald | 7 a9 fag-
fee—* an 5 §fse 3 MEFIAMT | S F FSTTSLIIASFIAY

‘qu: gfe gf TEr qiesararaary |
JAT T quua sqrarfey dar || gia )
a3 ©1 a1 ARG g gafl audsRewl grafemn
mq{mwamtm% TR SAE ' 3f | afeen  sf—

TRAT g9 ATerAg Ty | aatg ¢ ggeenTg: | i g%gna-
U§iro<{arm?a\ an fy o=@ yfgaraidg qesar | 49 ‘an
gfY gt Ud afeerarauiy | aar adt aaenfy aranfey shfgar)
7fa a9y ‘am aft aunfy’ 3 shfesyfpgReranty mthadm
sfggaata e giterli sesapaaefa =y amsam) ¢ an:
i % U8’ sfy ggleERa dfgglee ; gearadeaategar-

1. Srihaisa IT.
2. Ms. 799 Sriharsa #.
3. Ms. Sriharsa Corrupt.

segfucafusr
* SPAFAIRY S1oFauRy a9 sdE | HAEIw O geeal ah
qragee: gad: |



STAWUSAY 2%

AN ¢ aray @ffEar iy geeser | @ % ¢ gy
FafEar gy el sdiswagfesa fam Cam qdf
IFER § wfegamiraifggeateda  fAaad ¢ ey’ i@
geleRiT ara | areadaagsgr ¢ gonfey  gdifEar? ofy qeds
qufErsaaRT, qreaed fEm ¢ ey’ gger aedensdaand |
TEEORESART  §fegaamieme ¢ gf i’ iy sawfaafeaaT
fedar: #a: | o SfugafE: Tofay < guee AT e aw-
i ¢ o asr’ ife fade w9 3y agew | ‘e iRy @@
TEl et edstR s % 3fy g @t et srwtmiEnaa
STIRT GUAET RaRadTaERET 7 a9 sqwivten a5 fem
BHY FYFoRy aRtMARIT SEIgTEE  FyfaeRy gad-
fEaaar Meregewes  SgmItEweAr, | aer ¢ qaeg Ug: ! aTAr
JUEAT ARYERT 99 3 TReT™ UgAeRE  gERraad  iogend
AEsEtTEAfEiEE | o g fhw— UgaEEaEl guEEsaEl
o T ifa e o Ufgwaraisafa; afearafarsmaat g
ardl dfegAdaRiET - dRradifegT W g | 3 9
‘ afere qa: ) geEewRTiae ¢ qn ) 3fy TE araalewd ared|
T g gradfgner temRrT-saRraelfogaE M. |

for ¢ R AreriEaR: ? s aiERE o givataai-
Ty &R @, 78 e ge ar @R’ g g e,
Tegmfaeiiar | ¢ faai ARl e AEEwaER s
¢ foran fafy PRofafee  ifpwem aifvqar, ¢ gafein e
(Amaral. 3.30)> e a:qqu‘fqa'(f\uﬁr%’{fq ATATINA ‘{ﬁ?ﬁ(ﬂﬁ-
Fater qfgaeda il |

CIEY @ N g’ 3y TG RiREEn ¢ galsTEER
ST aaRE R i Rreggwmmaaae 9 G @lingedey-
AFATHRIETECT gy fFeatfimar |

1. Ms. corrupt here.
2. Ms. appears to have a little gap here.

A3



e Feogfl ~woltay.

[ Pida]

~

B EREA AT

78 Rfd — a7t dEr G sAqr gEIEas agiaed
(Amara 111 9.3 )7 zfg A= ¢ izt fizg g * 3fa gat=smn: |
‘ et e Az dien faat §fg @ ®fea: 7 gfa aa‘@‘gﬂﬂgrﬂtﬁs‘ﬁf
FEZIER | ¥ waERE: gegfaeqmmt ¢ i deat F: (2) fe:?
s FfUam | qeqrauT afxf aqsa !’ 3fg—

AR AETaRE, | qaifg—--* diet
CIEIC P tEs R B S teica i i Bl et e VR B R
somfazer fediat gfmamaf vt T g SfEenn
AifegartaaT 11 | @739 * aueEagaf’ 5fy Ataass gegEn-
ARIARTRA AT TATHE Azl ¢ o AR AR
BOENT T w0 | Al 37— ¥ (Amara 111 2.8) " zom sy
sf dfggenfamia 7 R |

v ¢ Aeioeeg w: ' 3l qreqams (Vaijayanti p. 25, line
4 Femrmege g‘f“q' fgtf\ac‘fq\[ ¢ a:?fqafg HTH] ( Amara 1. 3.12, ) J

1. Ms. 97194,

2. Ms. ‘33497 &94: ", In Amara I. 9. 3 the concerned word is T
according to all editions of Amara, in IIL. 2. 8, the word is 173 the two
are two different words derived from two different roots; the author of
the Amaramandana however, being an Andhra who always pronounces
and confuses between 9 as 4, wrongly takes that the same word Vyatha
of 1.9.3 in fem. gender is given later in the Ninartha as Vyadha in Mas.
gender in IIL 2. 8. Vyathd is ‘pain’; Vyadha is ‘piercing’ and can
mean * pain’ only in a secondary sense.

dewg i

* ofIgi WIS qYIEAT  ASETIITSEG ARG ST ATT,
FEIEAAGAAT T HOSUFAT SHUFT QAT TgATTATARIEONS  anadfufy
HTgeTH, |

t gfketonsdiges® (R4 98 ) ¢ qeitoerg W R as STevaR | AR
¥4 @ ¥, 4, eyt 7 (8, %s)aéaqssﬁ I



HHTHOZHT ER

3T &t Bra, ¢ wwoeet 7 sica: ' (Amara 111 3.6 ) 7 gfy amrd

remfy sefia i dfenfaa! sxafpgamETR,, TEAENA:
Ifgganfaa arqd, 7 g difeghng g,

‘ FIHeg G ATAASTY T HAVERT |
gigde wC (s 9 Tqrge: |
( Vi§vaprakaéa, p. 6, §1. 49)
s aawEmaia”, a® g owe aaslt ¥ wmEn ) sl
wEfguzAiaEt Jyg-dgasificat (8L ue. T G- ) gig-
AET IR | 7 7 ety dafg agdh ¢ gRiTeR wie:
3fa weRT=ged §feE sestad qaeaiy: Sfegafed ard, 73
fegartrT sfy o gigaPa wiked, 97 ‘drer awn s g 5fa
frerframat st eafrard giygfad aEaa: dd sgxeasaugae
yfegasiy arda of weyda |
T 7 arqa- fafega Bifafy (Amara L 1.5)) zenfEafaa-
Fepsafafa | a9 a7 mpAg=d ¢ fag cgan cgfa faar @@y
¢q faam’ s@IRTen: AgSad, O aX 99 qieaTsE Jafgmg-
qufEAfa Y asdr 3y Agfand | @ % a4 amfsmgare Reafaamn
areafafy; fofza=mi aridds ffesen | @efnmata ey
qral G- ATFEATEETS gragTAEaarEan . ( Regareafammat
2.2%) " 5fF Emee jigaterareiiqeiseaaT |

1. MS. —gaaaafs=smr — Corrupt.

sewg et

I saemiaigres q. 3. 9%,

* o = Wit giR adgey Rarel agrevad ( &-98, #L ¥ )1 ad
AISG—FHEY F@ OITIEA T FAEA | THAT A AT HE T A0S U
afgiaT 9 a%9 954 |

1 5 ¥ wPmvgaTd qqmetdsqunerd Siargag 1 T, S S, edn, p. 58,

§ gikagea® ‘ diseeruegRyaayeow e | o a5t SRe) nw wy
qa=a:, assuighae |



R FEER ~Nofiaq,

[ Mahi, Ksoni ]

7zfy avarfeaeagda:—¢ wel ‘A’ yfn’ (Amara IL
1.2-3)) #fg 3, a9 | o7 FFRA-SHNAANEAT | 9578 BRI
fawsrEEfgREg —

‘ iy WY | afvony, atryf ah(Dgar |
SHCE TRUFRIN adgarEad ||
W @ @ g PEFFATEASEE: ¢ SR FHRLT -
T G99 2 |7 23 | ©F 9% &= Q9| o CAFSIEY dATE—
C g ga gi g afRdsY ) saniEar Y efg—
TR RETaEdT | qur f&
CHEHR IR AR AT B

e afimafay waroifakmdoifieamt FataRacraemrei
R eI R e L i G b R C R R CRICIR G SR EC I AR I
( Varttika ) * 3fy Rrrasafafte@i @l N Twkawae | e
T RERFIERRFaEaERT R | e ¢ afafiedigen:
iy Feara-afearaaramedda  qiegRIamgaaraEheds, e TR ]
ARFTEREA T FaEREEEEReE T afEaTERE, | e o
LAt rElrsaeTER - gt iR R e
AR 3 @ ar Affy woiaa sifaser sl
-SRI RS B AR IeaUead |

. [ Harmya ]
ag ¢ ¢ iRt ar; (Amara I1. 2.9 ) 7 5fy aq, qeanad,

Rrgfremmmg, | R Eieodiesaar g o wats, o aqwn-
e | ¢ gt efia e o il TR Y 3 geRTEIe |
o wagfaaR sreaaERE s Vs —

1. Ms. qfi
2. Ms. SIgAT SSFAGRET 7599 . Sriharga MIEHT STFTATGISAL -

. Ao
deggiocaiong
* a9 T qa7 SHIURAT WIS, qUT SRR SFAT A |
T Atedd wgfedfedid 1 a% g agdisaafarEegesaig aw, T daa

qr: |



FATAYEAR, 3%
( gratfeiieas fagra: 1)
geageatd | SRR anRate sdiee fifegarm i
g’ | g g ‘ad g alat amt, ‘@i g, feRrg ol
YTgTaaaiia @I GUFdT T AT | WETAIR GFERRA
B sEaeeie 99 gofiensia |
[ Nirjhara, Jhara ]
gg ¢ ¢ faeldt @ (AmaraIL 4.5 ) s fogfaRmfaeo-
AT AT | ¢l w0 aREiRaR aet e gt gegmsgiY-
a7 i, —
g | ¢ el @ ofa swadidea afagw gfed sefRea |
Rt fogralsi araia, | §fmsfaeatersm @ aauafie] |

[ Sumanas ]
EUEEREAR T

agfq = sefyga, ‘¢ ¢ faa: gaad: 35 ( Amara I1. 4.17 ) 7
g9 A gAAE 513 Sgaad gwa | ¢ ga: gaan feam gfa W'gﬂ; |
¢ gaegAATET  @Ig, wArg 9fa = e’ sfa FANEE | @
¢ FSTEHIMTATATIY THNIAIHELSs @ — ¢ g gAARgAAT
gy’ gfa—

TUTA | Gl AR SrAE A e sTeEr,
W W fRgTEmmEEkgraaite © fm gae e gae-

1, Ms. ZUA Sriharsa ATUA.
2. Sriharsa—ISATA:
3. Sriharsa—g#:

Herg et
* Sﬂﬁﬁ'ﬁﬁlﬁﬂdﬂ'ﬂﬁ Tl AAEEERTNSTEaER | g AR A E k-
eqTfr-gaTareTiaiis EeATRTGas aTfgIsa waftasifagiaRieaT @ TE |

+ sl TeTEAR: ST AAAFENAIET SEudl ARA | TEARegHe
HATHIR FATRAEAET | 3 AR |



FNHR -Gy

wreEE puEmrEAEEe agaaiiiea | qiaaa & ¢ g gmfema
Femgegran) ai ’ fa agand ffeafudaig agdeart | wg
g gamegaAT ag I wgdmRA MR R 7 ¢ grar
ag1’ 3R gradifoge grma=Re ggeand fAga | ged 5 ‘Rraegaaa’
A sdgeRfEet FRAEEE NEREEEERE geaaneead T
fifean; wradsl @@ dfggd =, &1 959, g Amawaeniy,
ATqS gawahcq ZnircHiequcMcqﬂqu | aaﬁ?{ arm:nam-awmmﬁ
mi[qqghIq-q;ﬁxqmw:rmﬁamfa g tAofiga |
[ Puspa, Nada, Virana ]}
q7 o ¢ S-Mﬁsﬁﬁ Fga (' Vaij. p. 46, line 35)° zfg %HZF-&ZW{;
7 ‘goqe’ (Amara 1L 4.17 ) #fg gfi=fias | T gaaiaraaisaE—
Cqqise FER ¥ FadefcRy 70 g | gm fefwam— ¢ e
ya7: Qe sl wrzmiaar (Amara 11 4.162) 7 gamq ; ¢ s-

S AS @ﬁ qaATEgosTas ¢ i gwaeR: b sl 9 sefgd—
0 JEROT aﬁ{ap{( Amara 11. 4.164) 7, e ; ‘ qm\T Eﬁ'{iquﬁ

fioranty diww: ! @ qETARETIYg !’ 3 —

1. Sriharsa—Gap here.

2. Ms. ¥&%g.

3. Ms. ®f¥a%. Sriharsa : 817G For correct reading @+d% which is
one of the meanings of Nala, see Sabdaratnasamanvayakoéa, GOS. LIX.

*p. 298, line 5.

gerg et

* g 9 qIAaT SHEHIEIE R, ¥, §v GIARAIGIES @R 1 aF W
q13: € 93 gan faFar aul: gaad) Sei%a: ’ | gavImeee fegauarae
QAR ARATS-TES-A-TITIRVES aF FaF | g q§ ‘qgar’ ased@Et
(1. 4.20) 9 saAGIIRIN AMTHINFARG:, FAqATT o © rg-evea:-’
geRItE Te-‘agan qiiEdEani gl RaisEE: 3y | as Smeanga-
ATAfSTSIINAT § ATRAAET AFAEFU G T06: | (@9 RART  [SFIgTEa-
FINF1g 19 farg €337 (Peterson IIIrd Report, p. 113, line 2 %,

T 9gaeas® | JEn: @HATT 3 QIIRQFISRFIAN, JeI FqqaIEeH I@:
TEAEETTF: | WEIWH T IQURGID ARG TR - w - TR e -
g9d Foagir FarfEedss e ( Pp. 43-44, R 5610 B Transcript of
Sahityakalpalatika ).

1 Suswamggaray 3% gaageew |



FHIHOEAY EL

FRAEARAUGE, | PIfoHSTER]  JEEAEaa AR
sarTa g AyasE $iega wiafza | tergma: ifgga: (Sgfagan )
qgRAfege 9 ‘a9 g 9 fgagmw: ? (Amara II1, 5.46 ) sfy
SRIREIESEHEREI

‘ sl YRydWEARHERAT A5 Al |
argEAgaaT gEEn egEatst § 0’
( Amara II. 10.46-7 )
zfa fedaamnewaiEmaa 9 aifygsgan |
[ Girika ]
* Friear et | g
ag gafgan—«¢ ¢ Mifem aeqfer (Amara IL 5.12) ¢ ofy
AgTH, aH A ; eafER’ (R SANE, 17 qeRqEg R
‘ i At Y7 aguel v
alg@ar’ a@an greEr Qs @ 11 g |
ST 9 yegveq— MTen gRwee® @ 8 Rfen B Ry—

qeaaEigefanmarde s | ¢ fife aegfs’ i
eAgAREad ggwarn, (et R aeslE ) sl |
PR gsgarsgIqREarEE * Rif TREafy agaty wdw0 2fy guae-
Rrageenaree, ¢ #igadiy aear giwr? alFmg 80 g
SATATATSRAT TR )AHTAT, A AgERy | g eava-
vy efegaem gagafiny gfegasnfy fafkaang | ceafmmata
g ¢ (it afvwed sgger ‘T Fw? sfy atewfegnad
fafga: | s

1. Sriharsa arEgHi agg.
2. Sriharsa FTEIHFNET,
3. Sriharsa T 4.

4. Ms. IS

derg fenafiEr
T sgwaifeay S0 dRewgen oidgar g agusfed a1 gwdm e,
qarE: sawdIfiETiee 3 anedy |
* gy qREr megREa: |




3% grogR —softay,

‘ raeEAaEg: g g, et ad |
SgERal @9, a9l avh gaad |l

( Amara II. 6, 27-8)°
grAsica=Et  dfggamma ghammdE 7 @@, Afegant
JEAEFE A1 | SWadl g% gAY SANEEN, | awr -
Rt erEEmEd difege garatd ifegEn 3 aeae, g5
sqqafmaad ¢ fufeR aeqfar’ ¢ egwtiatyatage gdtae-
FI91a: |

[ Cataka, Cataka Citakaira ]
7zfq anfEaq—
“ ¢ gz FHATEA, qE S TEH qAT: |
gAY ERC BARY =A@ |
(Amara II, 5.18)°

s aq, d@EA; @EE:  FASAMER;  CAEEROISHgEaEnd ,
swely frwead | 4 @dFmaTaizaiafa () ¢ fafEn ae)
afRT ! g edIRQITETEed & ; a9 ¢ aredfih 7? qeghal-
frarfeeh franehd faafsfn 17 gfi—

9z gfearangea | Fa: ¢ SgfqgaaTEsTaiRg AT |
QR s g gargaRaa ¢ fifew geaiE -
Howega, afe ¢ YorRvArEATaE, QUrogy fay (Amara I1.5.8.)7
AR TR @ | TRRA A, AEvgEEsd wad: &9 ar
RIS LACE I

[ Abhisirika ]
SR REAR CAR AR

JEAFRIAGA— C FEAEA g a1 gra @ @riEiRar

(Amara IL. 6.10) 7 /3 5 gefi=iia |

1. Ms. Missing ; restored from Sriharsa.
2. Missing in \Sriharsa too.
3. Ms. a@HNHGHATL .

geng eafiT
* reqiEsh gaTaw wgwaE, e 3R (Tenaster agwanfiad: |



SHTHEAY L

‘ gAY aganar sy qamar
wraHEiE 89 @ Hi3 fasegg I’

3T YA | 9 07 AR T@Away saE—
¢ T AT FFANTT ErgRaiar | Y | R aegifiEr
areyATE: ' ef—

BESEREY
[ Tulakoti ]
ORI ETZ G
gz e ¢ ¢ qRIgeE geIRNeil aqsfeam (Amara IT.
6.109 ) sfy aq, agaq; gl Rgfmamme ; ak witug-
arEat gy a2l ak ¢ gemfE: ol o AsitswdR: By
5 FrRRTatoEE” sfar wm | ¢ i gemiftodE Asiv-
Tl (UgEan ) gu gfa MifaegqrETaieinet gesidas amuesT !
gfa—
demgatd | a1 & gemas arerRag g gara-

A FIFNEARREEE, diaagwggaEmsaT ¢ gomie: Rat g
A * sfy el eNaeds Rtads Rgraaw 7 afFa=ar | Nfe-
qigywr o ¢ Rl gemRudeitEda: (ofd: 2) gaa? iy
AefivEarEr: (U ) s ddfegate®  wefd ehfew-
amen RaaRfy, aitaralitrars asirgubeadan-
¥qd afgadid |

1. Sriharsa QRS

2. Ms. wigs. Sriharsa Sg& | For the correct word 393 see Mankha-
koéa, §1. 182 @FST%T%HIH‘%TE\"S@?{ FIT'?;LSI SFH?LI and Hemacandra’s Anekatha-
samgraba, @Tﬁﬁqﬁﬁ?‘saﬁ g 71 IV, 64, The reading ‘oY !
the Haima-citation in Bhanujiin the N. S. Press edn. is a mistake.

3. Both the Ms. and Sriharsa read- Avartayoh ’, but it seems to be

only a corruption for * Arbudayoh ’; ‘ Arbuda’ is known as a meaning of
Tulakoti, not Avarta.

dergea g
* Pl fegRimasRoigeted: |



3¢ Feorg ~softay.

[ Citraka ]
‘arread fdes tos T fdewg )
feetd = gdd = 7 Ryarg; wig gegag 1’
( Amara IL 6. 123 )
iy 9, q2aq|
‘ qretg faas s9 [Res gaavean |
grTeYs sgwEeE Y a fang
sfr geggEgEisaRaT afeEa |
¢ N AT AB AR |
fadvsgan gsyfaes feam i’ *
3 ERTEIR: ¢ AT O qQrEEREEEsR gsgiemEE—
¢ feify Fsre fGew gagasn 7 7 sfg—
TRagaefazey aan (7 7)) Fereda |
[ Ayati]
qratqeg faga:

g gfgfeas — « ¢ aemetg dad ©g, wEla e gant
(Amara I1.8.29 ) sy smfizeaa fegfgamEr wgfHEanag |
gFRoTTEAT ARfiRa | afk ¢ ereEaash sl (Amara 111 3.72.) 0
gy AT WA, q% g, e amm:rﬁr sergaafafa, af

1. In the printed edos. of the Amarakoéa the lme redds aqua{%mzr-
s RRmER)

2. Sriharsa. Corrupt.

3. Not found in any lexicon of Hemacandra.

4. Both Ms. and Sriharsa corrupt from @7 to &@H. Ms. % HHTIH,
s@er HFFAIG. Sriharsa GF SNHE H A FERAS,

geng e iosr

* q3ad faesmaiaat Resfya: saiRew aoswaa ae @ e anaaEang
AZTABI Agl:, 7 g THYAGA: | G FUTFARY o, SaTeSgatan g1
ERTEE Gy ¢ 9 R’ 3 ke Aeag | e ¢ wesaipaeiag
g arselaR, Jqad, weurrRy ReesgaEot el Sqiga: @oeawdn, ad
AATH WA, FASTAIOGAT A ; AAE, WA= AT TG RRTSTIAL
gauAgiaai |

1 gkaaEiageady < I e wafi: ’ 5f g susvaR | @ eReaTd-
giR satereiaradEay qRigEs g ¢ ©TER: F18 eue g Rl qels
fXa 1 a9 [e913: QUSAAIRARIAIEAIIET ATETATEC |




SHTOE €

e’ (Amara I 1.3.) 3y fageames feded @g) qagoees-
fregerr @91 qataO? RgEat Avegs R w@m (1) @
‘egergy, (Amara L 1.6.) ) gyl gdvmuegsfiaar fafgaag
geaEe: WiEe gEaa | @ ¥ AfFeraauy qoRvseryd Safafa
giaan " 3fa—
qeazay | ¢ gt e (Panini 3. 3.94) 7 ofy g freom
qrafd (TR ) AMEIAIAT S fogaT FARIA |
[ Nigila ]
g9 fefaag—-* ¢ famres TRzt (Amara IL. 847 ) g
T q59F ;
‘frmres famet 5 @ 9 fmee |
@t 9 TFEE A qregay aq
3ffr EETEIYRSAA | “7q, Shu=mafaad: 7 gfa—
o faggaeq I, |-
[ Phalaka ]
gg ¢ ¢ FEmsE TS T Hg\.qygﬂ' ﬂfgﬁq g: ( Amara II, 8.90 )t
sfa aq, araq) Tremfan frond (¢) wewadin @ ® ify ay’
qrary |’ Prem wdfn @ wem wea(?) I (Figr) il
MaSAYs=E Fqoy |
‘ grEqraREN T ERsIatt T @i |
oF: R q@ (1) wewey g Y
gfa gegEe ' df—
% greTEry Furdea gatufy awgd,
7 g a9y fegaify | a7 o6 ¢ wemisdt o)

1. Ms. EISTEEE.
2. 3. 4. Both Ms. and Sriharsa are corrupt.

derg ot
* aq, SHUsEEEEd IR SFTEABETFANIIATAEL | PrHTaEsTad,
R, PR ST aRaTAHTEIEAA: |
t o QEuEgrgasAEEt 915: qeags: |



%6 FeorgR ~softan

[ Prasthdna ]
¢ ¢ geqre A q|: (Amara 1L 8. 95 ) 7 ofy o, qzwq |
‘RS TET A1 TEYW [ g91@Aq |
? genfemteaege 9fn iy figgan |
sf gAY |
‘ g wREE ASMEEAIa |
T a1ged 9 g g G
3R qEaIsAIsAE FEgTgAEs  gfi—

o feRuzaaiyea |t gt = 3fd geefaqmi-
e ¢ gy B sf wezfumEgaan JeEIgaEaEas Q-
gfigwsar | afw af@ (@t 2 ) anert vy |

[ Rajas ]
gzf = ¢« ¢ qigal T g G (AmaraIL.8.98) sfy g
g | 2
‘ ety Broameg: WEn® W |
i *ast 2 weFR o g = 1l
B¢ gegfasamut  (TERg qeAER: Gt sed(2) EAER
geqigg” 3fg—

7 g% | ga: ¢ W gf wegen qigTeee qraa @ Rl
Rivy arqalaard g AfmATRReEReaeam & (& ¢ ) fogama f
T g |

Ms. F=17%T Sriharsa G

Ms. qiarig-

Ms. has in addition (AT here.

Sriharsa corrupt 3§99 '\‘TGETIT‘%

Sriharsa wrongly TEARTH AT,

Ms. ?ﬁf Si9: May be the reading is ‘ &I’ but such a line does
not occur in the well known Ajayako§a and may be from a later Ajaya,
author of a Sabdamimimsi quoted below under Jambinada.

gieeng freafores
* qiersif 1 ¢ qeaT aud @y ewifheer gustaE a1 feaadEy
a1 agaar fearatsi AR i T s o dermsaRET i o
T afgareoe | samEr @ aat sEifae Qe faratigd:
17wy ot agdiogaurameaed sgfias | Jarar smfiEe swwea

ARl ol ol Sl o

{GRISEE] EVAT a1 QIEEERd Rfsaar a1 =8y g |



FATAISA 22

[ Retana ]
FAE ¢ ¢ Fad @Aqaferam (Amara I1.8.99 )" oy, qeaiaq |
‘AT 9ft wg AN w2 w4 fam’ o gegrgmaAe ) fi—
ot ¢ oifermm’ zfa faRmfEdewasaraftaa |

[ Vanijya ]

“ « gt sy qugaed aiforeg Ay g (AmaraIL19.2)
2f aq , 99 frawaed | ¢ aied oy oiftsn aftrear 3Ry dwar?
3f gegafegmam | ¢ 3@ MAr 7 Nved aforeafy 5 aforwa? s
MR

Iy @ ey Raraffy swmy | 9gee @ @
¢ qiftred g aftrsar e (Amara 11 9.79) 7 2fy wafaesd  aftrn-
TR € A-FEAE ¢ i g fmTE T, |

[ Apu, Trna, Kapa ]
gg ¢ ¢ Afgdgeay:t garg (Amar 11.9.20)) ofy aq, a=
AMEd | ¢ golrsel T g AfE....gaRE? 3l gegee | ¢ @
HUT F R ®@ s g sfy gegmegEHEIEy  ifi—

qead, EaEangmeaagiaan | afg agwR dfed qmafe
qUERITRIeEAY: egfETe ( gagusmfend ) semafuty | 1

1. Ms. QT2

2. Ms. corrupt. Sriharsa also corrupt : QUISE-g Y& Hfy gerfemsh
[2]..9

gebg Resa T

* o NRERIRTTEIISGArS: | JE | 9 qEkagieEand |ueas-
AT 1 AT A YA AYAAAAGTHFA  ASEFAEAANTEGAT | J4T 7 AYARLS
Fw AR, eraw dwd ar (IIL 1. 162) goa afem, @ug quasy @afy
§RR Agas 1, snaeed aEly aYEER g@a = 9 3R ofeter oy |
GATI g WOSHAFT 39N HEhaAT fkar gedda, URfGTE fdM, so3ragr
FeqTly ey eifyu™ = 9 duagradag sk



¥y Feogfl-woitag

[ Kanida ]
gg ¢ ¢ Hforrr gegagd (Amara IL 9.21) soqqe | ¢ i
Fozd:(2)pw: UM degasd t Ify Q‘[sqqsqvﬁqsqqm{q |® ¢ fora
wivrd i Rty =77 2fy geglegmay  ai—
o fasR@esag siaveasaH, |
[ Ayogra ]
¢ oy gEelse warg (Amara 11 9.25 ) zegagan | ‘e
FUTTAT F GO TEH? 3 Fezwed | ¢ adotsHT qUAT F FEeTE)
7 gua: ’ 3fa Fwfganey  fr—
sEify fadwar=gady |
[ Jambiinada ]
ey & ¢ o waEl argagazglsfraeg (Amara I1.9.95 )
3aTq | ARy gfgga awanq | gaE oAeat
‘ SeNSTIET B FFGATAATGH: |
FasaAT w9 wegn WRE mehEE dg: i
3 FegHIMiAIan | %9 QF FEEASERIASSAET T ¢ RA
gAeTs g g gf——
sl fdREaRgTaATe |

[ Aémasira, Madhu, Casaka ]
QEAIAERIERET | T A% § ¢ SRAERARAA: T §EgEa |

1. Corrupt in both Ms. and Sriharsa. L
2. Ms. Source name missing. Sriharsa TEZTAFIIHALTH |

3. Ms. TarEs.

dengieeTiiner

* oimfufy agEdETis:  @EAE-aRgeanEgnEfuEa: | wgihged g
s 2f gaTaT gfka:

T gfgraraE,  AAIESHEEAISHANSIE, o G asgH I iarErS
ATISH: |

1 moel ¢ vamsmET-Rg-avERat gaan fiewtd gaadiiategeeas g
o) | 79 % a7 quoAaR @oeFEmRTaaTa a F19q | AUSAHI g AR
e qrsaaTEaayr W, Agavsa Erewd 9 99193991 §WeT qRIfzay | emyd
T AEREIETAT  FdgngE-EaneiaYe:  anunsiiangeeay
sqrgaTEa:, @ g glAIiiag | agw gedRAE | Sanreageeean gavemRa.
¥y fasoiiediyg o399 '



SHHOZAY 93

gERafEa=Rm qtY g2 adeiAT | ageh gEIIAuAY ¢ aresn
ofy g=aRey: TasEmEisr: | gt |
AYAZET
ARGLET AGET ATGEE = J19%: |
ATNRAG WS GAYEFAT: || ° gt |
FTRIIE  TEqERAt ¢ FvRse e (Amara ILL 10,
43) f PR ffegenteaRes fuer q@frite ads -
qad  RegaReRRtE e oRrmAE e A
TofiaRT | |
Tl fuglrgaags-ataacgy 1t
sfizgeas Bt enfd ZeqgRm ||
(2) SerdiEmaE 7 (1) surenagiiEaon |
(%) av=gqiRlat: (¢ ) s 5 aag |
(%) qORT FTHEN: TS Rfyeaa: |
AiicqReqafaRaasy aawadg |
SATRAI 9 |FT, FEFIAN S5 g shagn
g, T Aana FHegEt 9 sofar gu |
1% warASA fiaar i
A& RATICRESTART SHAITIa1Ha ||
| S gmeharg |4 |
3R AT TAGRATTT: TG RO AT TG TR

MU EATRETTHT TR
| PR AR ISR
FuTHTEH
qrA qF5T: &G99 ||

demg e ey
1 wozar® arfewafiar sheliecds Swrder ssqam drwag

$fy Geawd, U s afEeafopnr g ||



